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Эта книга — художественное произведение. 

Имена, фамилии, действующие лица, компании, 

организации, описываемые места и события явля-

ются плодом авторского воображения или простым 

совпадением. Любое сходство с реальными лицами, 

как ныне живущими, так и усопшими, событиями 

и местами действия является случайным.
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Глава 1

Охотник наблюдал за объектом. Девушка, которая при-

влекла его внимание, вышла из здания Национального 

архива в Кью, в Западном Лондоне, вскоре после шести, 

небрежно перебросив через плечо ремешок сумки.

Точно по графику.

Она подняла голову, посмотрела на апрельское небо 

и нахмурилась при виде зловещих туч, которые угро-

жали разверзнуться в любую минуту. Все еще было 

светло, но день уже клонился к концу. Солнце село, 

а оставшийся дневной свет быстро уходил вслед за 

ним, погружая город во тьму.

Девушка колебалась. Охотник знал, о чем она ду-

мает.

«Пойти направо, по тропе вдоль реки? Так быстрее, 

но место безлюдное. Или по оживленным улицам, 

где безопаснее? Но тогда путь домой займет лишние 

пятнадцать минут».

Она повернула направо, выбрав скорость, а не безо-

пасность.

Охотник улыбнулся сам себе.

Прекрасно.
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Он пошел за ней вокруг здания в стиле брутализм 1. 

Куски серого бетона, по цвету напоминающие ору-

жейный металл, и сложно оформленные пространства 

между ними отбрасывали длинные хаотичные тени на 

окружающие дом лужайки. Стройная девушка шла 

быстро, плотно закутавшись в жакет. Он слышал хруст 

гальки под ее каблуками, когда она вышла на тропинку, 

ведущую к реке.

Он прекрасно знал, каким путем она пойдет, — чуть 

меньше мили 2 по пешеходной дорожке вдоль берега 

Темзы, после поднимется по ступеням на мост Кью, 

перейдет по нему через реку, а там повернет налево 

в Брентфорд 3. Ее квартира находилась рядом с главной 

улицей Брентфорда, в новом высотном многоквар-

тирном доме, с холодным, ничем не примечательным 

фасадом и тонированными окнами. Вероятно, его рекла-

мировали как дом с видом на реку, но окна ее квартиры 

на реку не выходили. Они смотрели в другую сторону.

Девушка свернула на тропу вдоль реки, и небеса 

разверзлись — хлынул дождь как из ведра. Охотник 

остановился, когда девушка стала рыться в сумке в по-

исках зонтика.

— Давай… — пробормотал он, наблюдая, как она 

раскрывает зонт, чтобы спрятаться от ливня.

1 Б р у т а л и з м  — стиль в архитектуре 1950–1970-х годов, 
первоначально стал использоваться в Великобритании. Одна 
из ветвей послевоенного архитектурного модернизма. Назва-
ние происходит от французского выражения, обозначающего 
«необработанный бетон» (прим. пер.).

2 1 миля = 1609 м.
3 Б р е н т ф о р д  — город на западе Большого Лондона, 

часть округа Хаунслоу. Расположен на левом берегу Темзы 
(прим. ред.).
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После этого она снова пошла.

Пешеходная дорожка вдоль берега реки на этом 

участке была безлюдной, именно поэтому охотник ее 

и выбрал. Справа от нее протекала река, сейчас уровень 

воды в ней поднялся, и казалось, что она вот-вот выйдет 

из берегов. Слева — непроходимая полоса деревьев, 

где они переплетались ветками, и другой раститель-

ности, граничащей с садоводческими участками 1. Из-за 

погоды и подъема воды в реке здесь никого не было. 

Конечно, кроме нее.

Охотник сократил расстояние между ними, про-

являя осторожность, — держался левой стороны, где 

деревья нависали над тропой. После долгой холодной 

зимы на них только начали появляться листья, а ис-

кривленные ветки отбрасывали на гравий странные 

тени. Получались какие-то безумные узоры. Девушка 

не заметит его приближение, если он будет оставаться 

в тени. Сегодня он надел кроссовки с мягкой подошвой, 

чтобы идти неслышно, и по возможности ступал на 

траву, кочки и опавшие листья.

Приближался момент истины. Девушка уже дошла 

до точки, где заканчивались участки и начиналось 

поле. Деревья в этом месте росли гуще и было больше 

молодой поросли и кустарников. Охотник называл ее 

«точкой невозврата». Точкой, где нужно действовать, — 

или он упустит возможность.

1 В  Англии с  послевоенных времен, когда были карточ-
ки на продукты, сохраняется традиция брать садоводческие 
участки. От наших дач они отличаются тем, что на них нель-
зя строить дома, только сарайчики для инструментов. Ан-
гличане любят копаться в  земле, но вечером, когда Джули 
возвращается домой, на таких участках никого нет, тем более 
в плохую погоду.
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Конечно, будут и другие ночи, но именно сегодня 

Вселенная будто специально старалась для него. По-

года, время и решение объекта пойти по тропе вдоль 

реки — все это соединилось, чтобы создать для него 

идеальную возможность. И он не собирался ее упускать.

Он ускорил шаг, и у него участился пульс. Он про-

должал держаться в тени растительности, последние 

несколько метров почти бежал, но заставлял себя сдер-

живаться, не шуметь и сохранять ровный темп, чтобы 

девушка его не услышала. Но мог бы не беспокоиться. 

Она не обращала внимания ни на какие звуки, слыша 

только стук своих высоких каблуков и удары струй 

дождя по зонтику.

И вот он наступил — момент, которого охотник так 

ждал. Момент, когда он заставит ее заплатить. Охот-

ник в последний раз огляделся вокруг, проверяя, не 

появился ли кто-то на тропинке.

Она была пустынной. Время для удара.

Охотник бросился на свою цель, закрыл ей рот од-

ной рукой, а второй обхватил за шею. Он почувствовал 

горячее дыхание у себя на ладони, когда девушка по-

пыталась закричать. Она выронила зонтик и начала 

извиваться, вырываясь, но охотник оказался гораздо 

сильнее ее, едва ли их схватку можно было назвать чест-

ной борьбой. Через несколько секунд он уже затащил 

ее под молодую поросль. Это был дикий лес, к тому 

же тут росло много кустов, и вся эта растительность 

практически мгновенно поглотила их обоих.

Мимо пробежал бегун, удивив охотника. Он упал на 

колени, увлекая за собой сопротивляющуюся девушку. 

Перед тем как они приземлились на пропитанную вла-

гой землю, мокрая ветка ударила их по лицам. Девушка 
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попыталась закричать, но охотник только сильнее при-

жал руку к ее рту, и бегун не услышал приглушенный 

стон. Он пробежал мимо, лишь мельком взглянув на 

брошенный зонтик и не осознавая, что всего в несколь-

ких ярдах 1 напали на девушку.

Пронесло! Но он чуть не попался.

Девушка не прекращала сопротивляться, все время 

извивалась, поэтому охотник сильнее надавил ей на 

шею и усиливал захват, пока не почувствовал, как из 

нее начали уходить силы. Еще несколько секунд — 

и она потеряет сознание.

Потеряла.

Он аккуратно положил ее на покрытую мульчей 2 

землю и стал изучающе осматривать ее лицо. Охотник 

тяжело дышал. Глаза у девушки были закрыты, но грудь 

вздымалась в ровном ритме, словно она спала. Девушка 

выглядела очень спокойной, когда ее мокрые волосы 

были разбросаны по темной листве, а на бледную кожу 

падали капли дождя. И она снова будет так выглядеть 

после того, как он с ней закончит.

Но вначале он заставит ее заплатить.

* * *

Джули резко очнулась, когда холодный воздух во-

рвался в ее легкие. Она тяжело дышала, хватая ртом 

воздух. Девушка с диким видом огляделась вокруг, 

постепенно возвращались воспоминания о том, как на 

нее кто-то набросился. Где она? Джули видела вокруг 

только мокрую листву.

1 1 ярд = 91,44 см.
2 М у л ь ч а  — прелые листья.
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— Добро пожаловать назад, — прозвучал голос. Ей 

показалось, откуда-то сверху.

Девушка заморгала. Шел дождь, было темно, и она 

не могла рассмотреть лицо, только два глаза, которые 

глядели на нее сверху вниз. На мгновение возникла 

мысль, что ее похитило какое-то сверхъестественное 

существо, но потом она поняла, что на напавшего на нее 

человека надета балаклава. Она почувствовала страх, 

он поднимался изнутри и угрожал задушить ее. Она 

открыла рот, чтобы закричать, но нападавший явно 

этого ожидал и мгновенно заклеил ей губы скотчем. 

Джули попыталась пошевелиться и поняла, что ее руки 

связаны над головой. Она не могла ими пошевелить. 

Вероятно, мужчина привязал ее к какой-то ветке или 

пню, или чему-то еще. Она попыталась ударить ногами 

и с беспокойством обнаружила, что он снял с нее са-

поги. Ноги ударили по воздуху. Мужчина рассмеялся 

и уселся на нее.

— Сбежать у тебя не получится, поэтому можешь 

расслабиться и получать удовольствие.

Он начал расстегивать джинсы.

«О боже! Он собирается меня изнасиловать».

У нее к горлу подступила тошнота, она тяжело ды-

шала, заклеенный рот не давал нормально вдохнуть. 

Джули приподняла голову, чтобы остановить подсту-

пающий поток.

— Укладывайся. — Мужчина насильно опустил ее 

голову на землю. После этого он приподнял ее платье 

и сорвал с нее нижнее белье. Голым ногам было мокро 

и холодно.

«Пожалуйста! Пожалуйста, не делай этого», — хоте-

лось умоляюще кричать ей, но она не могла вымолвить 

ни слова.
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Джули услышала звук разрываемой обертки и по-

няла, что он собирается надеть презерватив. Мужчина 

запустил руки между ее бедер и раздвинул их в сто-

роны. Джули пыталась сопротивляться, но мужчина 

оказался очень сильным. Он ударил ее коленом в пах, 

и Джули сморщилась от боли. Она яростно сопро-

тивлялась, но он придавил ее своим весом к земле. 

Она слышала, как мужчина тяжело дышит над ней, 

и чувствовала неприятный едкий запах у него изо рта 

у себя на лице.

— Не дергайся, — прорычал он. — Или сделаю еще 

больнее.

Джули проигнорировала его предупреждение и стала 

брыкаться как полудикая лошадь, пока не высвободила 

одну ногу. Она попала ею по голому телу мужчины.

— Проклятие! Сука!

Насильник с силой ударил ее кулаком в лицо. Из 

носа хлынула кровь. Зрение у нее затуманилось, и она 

не потеряла сознание только потому, что шел холод-

ный дождь.

Словно в тумане, Джули смотрела, как мужчина 

снимает джинсы, надевает презерватив и опять уса-

живается на нее верхом. Она безуспешно извивалась 

и отчаянно пыталась кричать, но звуки приглушал 

кляп. Он вошел в нее.

Это было больно.

Она плотно зажмурилась, чтобы не видеть проис-

ходящее. Ей было трудно дышать из-за того, что нос 

наполнился кровью, а рот был заклеен скотчем. У нее 

началась паника, она решила, что может задохнуться.

Она подумала о Джастине. Дорогой Джастин ждал 

ее дома. Он сказал, что приготовит ужин с бутылкой 
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шампанского. Они отпразднуют только вдвоем. Теперь 

этого не произойдет никогда. Теперь она никогда не 

узнает, что значит быть женой Джастина. Матерью 

его детей.

У нее по лицу побежали слезы.

Ужин остынет. Джастин станет гадать, где она. Затем 

начнет беспокоиться. Он будет звонить ей на мобиль-

ный, потом на работу.

«Она ушла несколько часов назад», — сообщит ему 

охранник по имени Зив.

Вызовут полицию.

Движения напавшего на нее мужчины станови лись 

все более быстрыми и судорожными, Джули пони-

мала, что он вот-вот кончит. Потом он тихо и хрипло 

застонал, а после его руки сомкнулись у нее на шее. 

Мог бы не утруждаться — она и так задыхалась, у нее 

кружилась голова из-за недостатка кислорода. Но он 

сжимал ей шею, пока она вообще не смогла дышать.

— Бриджит, — услышала Джули, когда он выжимал 

из нее последние капли жизни, и погрузилась во тьму.

Глава 2

Роб Миллер скатился с Иветт с улыбкой на лице.

— Ты потрясающая. — Он наклонил голову, чтобы 

поцеловать ее в губы.

Она тоже улыбнулась — улыбка медленно появля-

лась у нее на лице. Женщина была довольна и поцело-

вала его в ответ.

— Ты тоже неплох.

Роб погладил ее по груди, провел рукой по кружев-

ному алому бюстгальтеру, который она не снимала во 

время занятий любовью.
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— И я определенно ценю бонусы, которые дает 

твоя работа.

Трусики из комплекта валялись где-то в ногах кро-

вати.

Иветт замурлыкала как кошка и приподнялась на 

подушках.

— Ты еще не видел того, что я припрятала для нашей 

первой брачной ночи. — Благодаря ее французскому 

акценту слова звучали еще более сексуально.

Роб застонал:

— Ты мучаешь меня. Ты знаешь это?

На прикроватной тумбочке лежала пачка сигарет. 

Иветт потянулась к ней, достала одну сигарету длин-

ными изящными пальцами и прикурила.

— Так и было задумано.

Она неторопливо выпустила дым изо рта, и тот стал 

спиралью подниматься вверх. Роб смотрел, как дым 

плывет к потолку, мечтая о затяжке. Он бросил курить 

четыре месяца назад — дал себе новогоднее обещание, 

чтобы доказать самому себе, что может это сделать, и не 

собирался так быстро сдаваться. К тому же они по-

спорили с Люком, сержантом из их отдела, кто дольше 

продержится. Пока ни один не сдался. Роб считал, что 

хороша любая мотивация, если она работает.

Иветт не видела смысла бросать.

— Хочешь, чтобы я стала толстой и некрасивой? — 

спросила она, когда он предложил бросить вместе. — 

Именно это случится, если я брошу курить.

Иветт толстая и некрасивая? Этого просто не мо-

жет быть. Она никогда этого не допустит, потому что 

всегда очень следила за своим весом. Но он не стал на 

нее давить.


